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Determined to Contribute
to the Great Cause of Translation
— Introducing Bhikshu Jin Yan
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Written by Editorial Staff
English translation by Miguel Gracia
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Dharma Master Jin Yan was born in Quanzhou, Fujian. At age ten, his father

took him to live in Xiamen and he attended the then “monk primary school”
—Dongwo primary school, which later became the monastic dorms of the
Southern Putuo Monastery. He spent some of the happiest years of his life at
this primary school.

He was physically weak as a child and though he practiced Qi Gong for a
few years there was little improvement. It was from practicing meditation that
he slowly perceived the beauty in the postures of those statues of Buddhas or
Bodhisattvas displayed in monasteries, and thus started to change his earlier
opinion of Buddhism as old fashioned and based on superstition.

In 1989, he came to study in the United States, where he was physically
and mentally exhausted from having to earn a living as well as study. For some
time, he ate fish, but found that it didn’t make him feel any stronger. In 1992,
he became a vegetarian, and wished to stay in a monastery to cultivate peace
and calm, not only to recover physically, but also to find a path in life that he
truly wanted to follow.

At that time, there were few Buddhist temples in North America, and
he found the nearby Houston Jade Buddha Temple, where he first read the
Water Mirror Reflecting Heaven by the Venerable Master Hua. He also read
the Instructional Talks by Venerable Master Xuan Hua, Vol. 6, which resolved
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many questions he had that others could not answer. The book had a such
profound spiritual impact on him that he wanted to know all the teachings
of the Master. It was at this time that he began to know what he wanted to
do: to leave the home-life and become a monk.

In 1993, Jin Yan Shi joined the Amitabha session in CTTB, together
with fellow cultivators from the Guanyin Temple in Los Angeles. During the
next few years following the session, he worked as a volunteer teacher in the
Boys School while helping in other departments. He missed the opportunity
to leave the home-life in 1995. In order to be successful the next time, he
listened to the advice of fellow cultivators and kept reciting the Earth Store
Sutra. In 1998, he was able to smoothly leave the home-life.

Jin Yan Shi often says, “To be able to come to CTTB is the greatest
blessing of my life.” In this sagely place for pure conduct and practice, besides
following the daily routine in the Buddha Hall, he especially enjoys reciting
the Avatamsaka Sutra. He has also made the vow to propagate the Dharma by
translating Buddhist scriptures. Beginning in 2007, with the aid of modern
technology, Jin Yan Shi has been translating Sutras on-line with a few
dedicated lay people, day after day. After years of work, he has understood
that the translation of Buddhist scriptures, one of the four great vows of the
Venerable Master, is a great endeavor that demands all disciples to devote
their bodies and minds.

Jin Yan Shi is grateful that the Venerable Master Hua has always lent a
helping hand during turning points in his life as well as during moments
of life and death, so that he was able to survive those great difficulties. He
feels he must exhaust his life to protect and help CTTB by not only strictly
following the daily practice schedule, but also constantly being mindful of
the workings of his body, speech, and mind. He vows to recite the Buddha’s
name with the utmost sincerity and transfer all merit and virtue to a rebirch
in Western Pure Land, which he believes to be the best and most secure
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